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WICHTIGE HINWEISE ZUM AUSTAUSCH VON KUHLMITTELKUHLERN UND INNENRAUM-WARMETAUSCHERN

— Der Ein- und Ausbau darf ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

— Grundsatzlich sind bei allen Arbeitsschritten die Vorgaben des Fahrzeugherstellers zu beachten.

— Vor dem Einbau ist sicherzustellen, dass das Neuteil dem Verwendungszweck entspricht und die erforderlichen
MaBe, Anschltsse und Eigenschaften aufweist.

— Der Kuhlkreislauf darf nur im abgekUhlten Zustand gedffnet werden. Dabei sind Schutzhandschuhe und Schutzbrille zu tragen.

— Kuhimittel muss grundséatzlich in geeigneten Behaltern aufgefangen und fachgerecht entsorgt werden.

— Um Wiederholungs- bzw. Folgeschaden zu vermeiden, muss vor dem Einbau des Neuteils die Ausfallursache des
defekten Teils erforscht und behoben werden.

— Im Zuge des Kuhler-/Warmetauscherwechsels muss das Kihimittelthermostat und der Verschlussdeckel auf
einwandfreie Funktion gepruft werden. Im Zweifelsfall sind die Komponenten zu erneuern.

- Bei einer Verunreinigung des Kuhlsystems (Kalk, Korrosion, Ol, Dichtmittel) muss dieses vor dem Einbau des

Neuteils mit Wasser oder einer chemischen L6sung je nach Verschmutzungsgrad und Vorgabe des Fahrzeugherstellers gespult werden.

Dabei ist das Thermostat zu entfernen. Eventuell vorhandene Ventile im Kuhlkreislauf missen wahrend des Spulvorgangs gedffnet sein.
— Geodffnete Verbindungselemente des Kuhlsystems sind mit neuen Dichtungen/Schellen zu versehen und mit dem

vom Fahrzeughersteller vorgegebenen Drehmoment anzuziehen.
— Beim Befullen des Kihlsystems stets neues Kihimittel verwenden. Leitungswasser darf nur bis zu einem Hartegrad

von 20 °dH verwendet werden. Sollte der Hartegrad darUber liegen oder unbekannt sein, ist demineralisiertes

oder destilliertes Wasser zu verwenden.
— Frostschutz und KihImittelzusatze dirfen nur gemai den Vorgaben des Fahrzeugherstellers eingesetzt und aufgefullt werden.
— Beim Befullen des Kihlsystems muss dieses fachgerecht und nach Vorgabe des Fahrzeugherstellers blasenfrei

entlUftet werden.
— Nach Abschlu ss der Reparatur muss das gesamte Kuhlsystem hinsichtlich Funktion und Dichtigkeit Gberprift werden.
— Um Korrosion aufgrund elektrischer Spannung bzw. Streustrémen zu vermeiden, sind eventuell vorhandene

Massebander auf festen Sitz und saubere Kontaktflachen zu prtfen.

Eine Nichtbeachtung der o. g. Punkte fiihrt zum Ausschluss von Haftungsanspriichen, es sei denn der Kunde
weist nach, dass dies keinen Einfluss auf den Fehler hat!




IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR THE REPLACEMENT OF RADIATORS AND INTERIOR HEAT EXCHANGERS

— Installation and removal may only be carried out by qualified technicians.

— The specifications of the vehicle manufacturer must always be observed in all process steps.

— Before installation, make sure that the new part corresponds to the intended use and has the required dimensions,
connections, and characteristics.

— The cooling system should only be opened when it is cool. Protective gloves and goggles must be worn.

— The coolant should always be collected in a suitable containers and disposed of properly.

— In order to avoid repeated or consequential damage, the cause of failure of the defective part must be investigated and
rectified before the new part is installed.

— When replacing the radiator/heat exchanger, the coolant thermostat and cap must be checked for proper functioning.
In case of doubt, the components should be replaced.

- If the cooling system is contaminated (lime, corrosion, oil, sealant), it must be flushed with water or a chemical solution
e.g., before installing the new part, depending on the contamination level and the vehicle manufacturer’s specifications.
To do this, remove the thermostat. Any valves in the cooling system must be open during the flushing process.

— Opened connecting elements of the cooling system must be fitted with new seals/clamps and tightened to the torque
specified by the vehicle manufacturer.

— Always use new coolant when filling the cooling system. Tap water may only be used up to a hardness of 350 ppm.
If the degree of hardness is higher than this or not known, demineralized or distilled water should be used instead.

— Antifreeze and coolant additives may only be used and refilled in accordance with the vehicle manufacturer’s specifications.

— When filling the cooling system, it must be professionally ventilated without air bubbles according to the vehicle manufacturer’s
specifications.

— Once the repair is complete, the entire cooling system should be checked for function and leaktightness.

— In order to avoid corrosion due to electrical voltage or stray currents, check that any ground straps are properly secured and
that contact surfaces are clean.

Failure to observe the above points leads to the exclusion of liability claims, unless the customer can prove that
this has no influence on the defect.




CONSEILS IMPORTANTS POUR LE REMPLACEMENT DES RADIATEURS DE REFROIDISSEMENT ET DES ECHANGEURS DE CHALEUR HABITACLE

— Le montage et le démontage doivent étre exclusivement effectués par un mécanicien automobile qualifié.

— Respecter systématiquement les prescriptions du constructeur automobile.

— Avant de monter la piece neuve, vérifier qu’elle est propre a I'usage prévu et présente les caractéristiques,
dimensions et connexions requises.

— Louverture du circuit de refroidissement ne doit se faire qu’une fois le moteur refroidi et en portant des gants
et des lunettes de protection.

— Le liquide de refroidissement doit impérativement étre récupéré dans des réservoirs appropriés et mis au
rebut conformément a la réglementation en vigueur.

— Afin d’éviter tout dommage a répétition ou corollaire, il convient de rechercher et d’éliminer I'origine de la panne
de la piece défectueuse avant le montage de la nouvelle piece.

— Lors du remplacement du radiateur ou de I'échangeur de chaleur, vérifier le bon fonctionnement du thermostat
du liquide de refroidissement et du bouchon de radiateur. En cas de doute, remplacer ces pieces.

- Avant de poser la nouvelle piéce, vérifier le degré d’encrassement du systéme de refroidissement (calcaire, corrosion,
huile, produit d’étanchéité) et, le cas échéant, rincer a I'eau ou avec une solution chimique selon les prescriptions
du constructeur automobile. Démonter le thermostat au préalable. Les soupapes éventuellement présentes dans le
circuit de refroidissement doivent étre ouvertes lors du rincage.

— Les raccords ouverts du circuit de refroidissement doivent étre équipés de nouveaux joints/colliers puis serrés au couple
de serrage préconisé par le constructeur automobile.

— Toujours remplir le circuit de refroidissement avec du liquide de refroidissement neuf. N'utiliser que de I'eau courante dont

la dureté ne dépasse pas 35 °fH. Si la dureté de I'eau est supérieure ou inconnue, opter pour de I'eau déminéralisée ou distillée.

— Lantigel et les additifs doivent uniquement étre utilisés et dosés selon les prescriptions du constructeur automobile.
— Lors du remplissage du systeme de refroidissement, procéder au dégazage et a la purge en respectant les consignes
du constructeur.
— Une fois la réparation terminée, controler le bon fonctionnement et I’étanchéité de I'ensemble du systeme de refroidissement.
— Afin d’éviter la corrosion engendrée par la tension électrique et/ou les courants vagabonds, controler la fixation et I'état des
tresses de masse, ainsi que la propreté de leurs surfaces de contact.

Le non-respect des consignes précitées entraine I’exclusion des droits a I'indemnisation, sauf si le client apporte
la preuve que cela n’a aucunement contribué a la panne !




VIKTIG INFORMATION FOR BYTE AV KYLMEDELSKYLARE OCH KUPE-VARMEVAXLARE

- Demontering/montering maste utféras av kvalificerad fackpersonal.

- Fordonstillverkarens angivelser maste alltid foljas under alla arbetssteg.

- Fore montering maste det sékerstéllas att den nya komponenten uppfyller den utbytta delens funktion och har
ratt dimensioner, anslutningar och egenskaper.

- Kylsystemet méste ha svalnat innan det dppnas. Anvand skyddshandskar och skyddsglaségon.

- Kylvatskan ska samlas upp och avfallshanteras i lampliga behallare.

- For att undvika nya skador resp. foljidskador maste det faststallas varfor den defekta delen slutade fungera
samt atgarda detta innan den nya delen monteras.

— Kontrollera att kylmedelstermostaten och kylarlocket fungerar korrekt i samband med kylar-/varmevaxlarbytet.
Byt komponenterna om du &r oséker pa deras skick.

- Om kylsystemet ar fororenat (kalk, korrosion, olja, tatningsmedel) maste systemet spolas med vatten eller en kemisk
I6sning beroende pa hur smutsigt det &r enligt fordonstillverkarens anvisningar.
Termostaten ska tas av under spolningen. Ev. befintliga ventiler i kylsystemet maste vara dppna under spolningen.

— Oppnade férbindningselement i kylsystemet ska férses med nya packningar/klammor och dras &t med det vridmoment
som anges av fordonstillverkaren.

— Anvénd alltid ny kylvatska nar du fyller pa kylsystemet. Om kranvatten anvands far det inte vara hardare an 20 °dH.
Om kranvattnet ar hardare, eller hardhetsgraden ar okand, méaste avmineraliserat eller destillerat vatten anvandas.

- Frostskydd och kylmedelstillsatser far bara anvandas och fyllas pé enligt fordonstillverkarens anvisningar.

— Nar kylsystemet fylls p& méaste det avluftas korrekt enligt fordonstillverkarens angivelser tills luftbubblor slutar bildas.

- Efter avslutad reparation maste hela kylsystemets funktion och tathet kontrolleras.

- For att undvika korrosion p.g.a. elektrisk spanning el. lackstrém maste ev. befintliga jordningsférbindelser kontrolleras.
Se efter att de sitter fast ordentligt och att kontaktytorna &ar rena.

Om ovannamnda punkter inte foljs kan inga ansprak pa ansvar stéllas, sdvida inte kunden kan pavisa att
detta inte har ndgon inverkan pa felet!




BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR HET VERVANGEN VAN RADIATOREN EN WARMTEWISSELAARS

— Het in- en uitbouwen mag uitsluitend door gekwalificeerd vakpersoneel worden uitgevoerd.

— Bij alle handelingen moeten de aanwijzingen van de voertuigfabrikant in acht worden genomen.

— Voor de inbouw, moet worden gecontroleerd of het onderdeel voldoet aan het beoogd gebruik en beschikt over
de vereiste maten, aansluitingen en eigenschappen.

— Het koelcircuit mag alleen in afgekoelde toestand worden geopend. Daarbij moeten beschermende handschoenen
en een veiligheidsbril worden gedragen.

— Koelvloeistof moet altijd in geschikte reservoirs worden opgevangen en op correcte wijze worden afgevoerd.

— Om herhalings- resp. gevolgschade te voorkomen, moet vé6r het inbouwen van het nieuwe onderdeel de oorzaak
van het defecte onderdeel worden onderzocht en worden verholpen.

— Tijdens vervanging van de radiateur/warmtewisselaar moeten de thermostaat en de afsluitdop worden gecontroleerd
op een goede werking. Bij twijfel moeten deze onderdelen worden vervangen.

- Bij een verontreiniging van het koelsysteem (kalk, corrosie, olie, afdichtmiddel) moet deze voér het inbouwen van het
nieuwe onderdeel met water of een chemische oplossing, afhankelijk van mate
van verontreiniging en instructies van de voertuigfabrikant, worden schoongespoeld. Daarbij moet de thermostaat
worden verwijderd. Eventueel aanwezige kleppen in het koelcircuit moeten tijdens het spoelen geopend zijn.

— Geopende verbindingselementen van het koelsysteem moeten worden voorzien van nieuwe afdichtingen/klemmen
en moeten met het door de voertuigfabrikant aangegeven aanhaalmoment worden vastgezet.

— Tijdens het vullen van het koelsysteem uitsluitend nieuwe koelvloeistof gebruiken. Leidingwater mag slechts tot een
hardheidsgraad van 20° dH worden gebruikt. Als de hardheidsgraad erboven ligt of niet bekend is, moet er
gedemineraliseerd of gedistilleerd water worden gebruikt.

— Antivries mag alleen volgens de aanwijzingen van de voertuigfabrikant worden gebruikt en bijgevuld.

— Tijdens het vullen van het koelsysteem moet er correct en volgens de instructies van de voertuigfabrikant zonder luchtbellen
worden ontlucht.

— Na afloop van de reparatie moet het complete koelsysteem worden gecontroleerd op werking en dichtheid.

— Om corrosie als gevolg van van elektrische spanning resp. lekstroom te voorkomen, moet eventueel aanwezig
gemetalliseerd vlechtwerk worden gecontroleerd op een stevige bevestiging en schone contactvlakken.

Het niet in acht nemen van de bovenstaande punten leidt tot de uitsluiting van aansprakelijkheid, tenzij de
klant bewijst dat dit geen effect op de fout heeft!




INDICACIONES IMPORTANTES ACERCA DE LOS RADIADORES DE REFRIGERANTE Y LOS INTERCAMBIADORES DE CALOR DE HABITACULO

— El montaje y desmontaje debera ser efectuado exclusivamente por personal debidamente cualificado.

— En general se deberan respetar las indicaciones del fabricante del vehiculo en todas las fases de trabajo.

— Antes del montaje es necesario asegurarse de que la pieza nueva se corresponde con la finalidad de uso y que
presenta las medidas, conexiones y caracteristicas requeridas.

— El circuito de refrigeracion solo se debe abrir en frio. Para ello se deberan emplear guantes y gafas de proteccion.

— El refrigerante siempre se debera recoger en recipientes adecuados para proceder a su correcta eliminacion.

— A fin de evitar dahos recurrentes y consecuenciales se debera averiguar y solucionar la causa de la averia de
la pieza defectuosa antes de montar la pieza nueva.

— Durante el cambio del radiador/intercambiador de calor se debera comprobar que el termostato del refrigerante
y la tapa del radiador funcionan correctamente. En caso de duda, los componentes se deberan sustituir por unos nuevos.

- Si el sistema de refrigeracion presenta impurezas (cal, corrosién, aceite, material sellante), se debera limpiar con agua o con
una solucion quimica por ejemplo, en funcién del grado de suciedad y de las indicaciones del fabricante antes del montaje
de la pieza nueva. Para ello se debera retirar el termostato. Las posibles valvulas dentro del circuito de refrigeracion deberan
permanecer abiertas durante el proceso de lavado.

— Se deberan instalar nuevas juntas/abrazaderas en los elementos de union del sistema de refrigeracion abiertos y apretar
con el par indicado por el fabricante.

— Al rellenar el sistema de refrigeracion se debera emplear siempre refrigerante nuevo. El uso de agua corriente solo esta
permitido hasta un indice de dureza maximo de 20 °dH o 356 mg/I. Si el grado de dureza excede esta cifra, se debera
emplear agua desmineralizada o destilada.

— Elempleo y el rellenado de anticongelante y aditivos del refrigerante se deberan llevar a cabo conforme a las indicaciones
del fabricante del vehiculo.

— Alla hora de llenar el sistema de refrigeracion, este debera purgarse correctamente eliminando las burbujas y siguiendo las
indicaciones del fabricante del vehiculo.

— Una vez concluida la reparacion se deberan comprobar el funcionamiento y la estanqueidad de todo el sistema de refrigeracion.

— Para evitar la corrosion provocada por la tensién eléctrica o corrientes residuales se debera comprobar que las conexiones
a masa del vehiculo (en su caso) estan correctamente fijadas y que sus superficies estan limpias.

iEl derecho de garantia quedara excluido en caso de que no se respeten los puntos mencionados anteriormente,
salvo que el cliente demuestre que la averia se debe a otros motivos!




INDICAZIONI IMPORTANTI PER LA SOSTITUZIONE DI RADIATORI PER IL REFRIGERANTE E SCAMBIATORI DI CALORE PER L'ABITACOLO 10

- Il montaggio e lo smontaggio devono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato.

— Il rispetto delle indicazioni del costruttore del veicolo in tutte le fasi di lavoro costituisce una condizione generale.

— Prima del montaggio accertarsi che le parti nuove siano adatte all'impiego cui sono destinate e che presentino le misure,
i collegamenti e le caratteristiche necessarie.

— Il circuito di raffreddamento deve essere aperto solo a freddo. Al momento dell’apertura indossare guanti e occhiali di protezione.

— Il refrigerante deve essere sempre raccolto in un recipiente adatto e smaltito in maniera appropriata.

— Per evitare il ripetersi dei medesimi guasti o il presentarsi di danni consequenziali, prima del montaggio delle nuove parti & necessario
identificare ed eliminare la causa del guasto della parte difettosa.

— Nel corso della sostituzione del radiatore/dello scambiatore di calore, verificare il corretto funzionamento del termostato del refrigerante
e del tappo. In caso di dubbio, sostituire i componenti.

- In caso di impurita del sistema di raffreddamento (calcare, corrosione, olio, sigillante), prima del montaggio delle nuove parti spurgare
il sistema con acqua o con una soluzione chimica a seconda del grado di contaminazione e delle indicazioni del costruttore del veicolo.
Per questa operazione rimuovere il termostato. Le eventuali valvole presenti nel circuito di raffreddamento devono stare aperte durante
lo spurgo.

— Tutti gli elementi di collegamento aperti del sistema di raffreddamento devono essere dotati di nuove guarnizioni/fascette e devono
essere serrati alla coppia indicata dal costruttore del veicolo.

— Per il rabbocco del sistema di raffreddamento utilizzare sempre del refrigerante nuovo. Lacqua del rubinetto puo essere impiegata solo fino
ad un grado di durezza massimo di 35,6 °fH. Se il grado di durezza e superiore o sconosciuto, utilizzare acqua demineralizzata o distillata.

— Lantigelo e additivi al refrigerante possono essere impiegati e aggiunti solo nel rispetto delle indicazioni del costruttore del veicolo.

— Per il rabbocco, il sistema di raffreddamento deve essere sfiatato completamente in maniera appropriata e nel rispetto delle indicazioni del
costruttore del veicolo.

— Al termine dalla riparazione, verificare il funzionamento e la tenuta dell’intero sistema di raffreddamento.

— Per evitare la corrosione derivante dalla tensione elettrica o dalle correnti vaganti, verificare la stabilita della sede e la pulizia delle superfici
di contatto di eventuali trecce di massa presenti.

La mancata osservanza dei punti sopra elencati comporta I’esclusione di imputazioni di responsabilita, a meno che il cliente
non dimostri che il difetto non dipende in alcun modo da tale inosservanza!




TARKEITA OHJEITA JAAHDYTTIMIEN JA SISATILOJEN LAMMONVAIHTIMIEN VAIHTOON 11

— Asennuksen ja purkamisen saa tehda vain ammattitaitoinen henkilékunta.
— Kaikissa tydvaiheissa on noudatettava aina autonvalmistajan ohjeita.
— Ennen asennusta on varmistettava, ettd uusi osa vastaa kayttotarkoitusta ja etté sen mitat, litdnnat ja ominaisuudet
ovat oikeat.
— Jaahdytysjarjestelméan saa avata vain, kun se on kylmé&. Avattaessa on kaytettdva suojakasineita ja suojalaseja.
— Jaahdytysneste pitda aina kerata sopiviin astioihin ja havittda asianmukaisesti.
— Toistuvien tai seurannaisvikojen vélttamiseksi on ennen uuden osan asennusta tutkittava ja korjattava viallisen
osan vioittumisen syy.
- Jadhdytinta/lammdnvaihdinta vaihdettaessa pitaa tarkastaa, etta jadhdytysnesteen termostaatti ja sulkutulppa
toimivat moitteettomasti. Epdvarmoissa tapauksissa osat on vaihdettava.
- Jos jaahdytysjarjestelma on likaantunut (kalkkia, korroosiota, 6ljy4, tiivisteaineita), se pitda huuhdella ennen uuden
osan asennusta vedelld tai kemiallisella liuoksella likaantumisasteesta riippuen autonvalmistajan ohjeiden mukaan.
Talléin termostaatti pitaa irrottaa. Jadhdytysjarjestelmassa mahdollisesti olevien venttiilien pitaé olla auki huuhtelun aikana.
— Jaahdytysjarjestelman avattuihin liitososiin on asennettava uudet tiivisteet/kiinnikkeet ja ne on kiristettava autonvalmistajan
iimoittamia kiristysmomentteja kayttaen.
— Jaahdytysjarjestelmaé taytettdessa on kaytettava aina uutta jadhdytysnestettd. Kaytettavan vesijohtoveden kovuusaste saa
olla enintdan 20 °dH. Jos kovuusaste on suurempi tai sitd ei tiedeta, on kaytettava tislattua tai demineralisoitua vetta.
— Jaatymisenestoainetta ja jadhdytysnesteen lisdaineita saa kayttaa ja lisata vain autonvalmistajan antamien tietojen mukaan.
— Jaédhdytysjarjestelma pitaa tayttaa asianmukaisesti autonvalmistajan ohjeiden mukaan siten, etté siind ei ole iimakuplia.
Tahan tarkoitukseen sopii esim.
— Korjauksen jalkeen koko jadhdytysjarjestelméan toiminta ja tiiviys pitaa tarkastaa.
— Sahkdjannitteiden ja hajavirtojen aiheuttaman korroosion valttamiseksi mahdollisten maajohtojen kunnollinen kiinnitys
ja kosketuspintojen puhtaus on tarkastettava.

Ylla mainittujen kohtien huomiotta jattaminen johtaa korvausvaatimusten hylkdamiseen, ellei asiakas osoita,
etta talla ei ole mitaan vaikutusta virheeseen!
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- Installation og fiernelse ma kun udferes af kvalificerede fagpersoner.

— Grundlaeggende skal keretojsfabrikantens specifikationer overholdes i alle arbejdstrin.

- Inden installation skal det sikres, at den nye del svarer til anvendelsesformalet og har de kraevede dimensioner,
tilslutninger og egenskaber.

- Kolekredslobet méa kun abnes i afkolet tilstand. Der skal beeres beskyttelseshandsker og beskyttelsesbriller.

— Kolemiddel skal altid opsamles i egnede beholdere og bortskaffes fagligt korrekt.

- For at undgéa gentagne skader eller folgeskader inden installation af den nye del, skal arsagen til fejlen i den
defekte del undersgges og korrigeres.

— Som en del af proceduren med at udskifte keleren/varmeveksleren skal det kontrolleres, at kelemiddeltermostaten
og laget fungerer korrekt. | tvivistilfeelde skal komponenterne udskiftes.

- Ved en kontaminering af kelesystemet (kalk, korrosion, olie, teetningsmiddel), skal dette forud for installationen af den
nye del skylles ud med vand eller en kemisk oplesning, alt afhaengigt af graden af kontaminering og keretojsfabrikantens
specifikationer. Her skal termostaten fiernes. Alle tilgeengelige ventiler i kelekredslobet skal vaere dbne under udskylning.

— Abnede forbindelseselementer i kolesystemet skal forsynes med nye pakninger/klemmer og spaendes til det af
koretojsfabrikanten forudbestemte moment.

- Brug altid ny keleveeske ved fyldning af kelesystemet. Ledningsvand méa kun anvendes ved en hardhedsgrad op til 20 °dH.
Hvis hardhedsgraden ligger derover eller er ukendt, skal der anvendes demineraliseret eller destilleret vand.

- Frostvaeske og kelemiddeladditiver ma kun anvendes og pafyldes i overensstemmelse med koretgjsfabrikantens specifikationer.

- Ved péfyldning af kelesystemet skal det udluftes korrekt efter koretojsfabrikantens specifikationer, sé det er fri for bobler.
Velegnet til dette formal er f.eks.

— Efter afsluttet reparation skal hele kolesystemet kontrolleres for funktion og teethed.

- For at forhindre korrosion pa grund af elektrisk spaending eller vagabonderende stramme skal eventuelle eksisterende
faste tilslutninger kontrolleres for taethed og rene kontaktflader.

Manglende overholdelse af ovenstdende punkter forer til udelukkelse fra erstatningskrav, medmindre kunden
kan bevise, at dette ikke har nogen indflydelse pa fejlen!
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— Montering og demontering skal bare utferes av kvalifisert fagpersonale.

- Kjeoretoyprodusentens anbefalinger skal felges gjennom hele arbeidsprosessen.

- For montering ma det kontrolleres at den nye delen er egnet til formalet og har riktige mal, tilkoblinger og egenskaper.

- Kjolekretsen skal bare apnes néar den er nedkjglt. Bruk vernebriller og beskyttelseshansker.

— Kjoleveesken skal samles i egnede beholdere og avhendes som spesialavfall.

- For a hindre folgeskader eller at samme feilen oppstar pa nytt, ma arsaken til feilen i den defekte delen finnes og
utbedres for den nye delen monteres.

— Under bytte av radiator/varmeveksler ma det kontrolleres at kjoleveesketermostaten og lokket fungerer som det skal.
| tvilstilfelle skal komponentene byttes.

- Ved forurensninger i kjolesystemet (kalk, rust, olje, tetningsmiddel) ma systemet skylles giennom med vann eller
et kjemisk rensemiddel avhengig av forurensningsgraden og anvisningene til kjoreteyprodusenten, for den nye delen
monteres. Fjern termostaten for gjennomskyllingen. Eventuelle ventiler i kjalesystemet ma veere dpne under
gjennomskyllingen.

— Sett inn nye pakninger og klemmer i de dpnede forbindelseselementene i kjolesystemet, og trekk til med det
dreiemomentet kjoretayprodusenten angir.

- Benytt alltid ny kjoleveeske nar kjolesystemet fylles pa. Ved bruk av springvann ma dette ikke ha hardhetsgrad
pé over 20° dH. Hvis vannet er hardere enn dette, eller hardhetsgraden er ukjent, skal det brukes demineralisert
eller destillert vann.

- Frostmiddel og kjoleveesketilsetninger skal kun brukes og pafylles i samsvar med kjereteyprodusentenes anvisninger.

- Etter pafylling av kjelesystemet méa dette luftes pa den faglige riktige maten og slik kjereteyprodusenten angir. Til dette
er f.eks.

— Nar reparasjonen er avsluttet, ma funksjon og tetthet i hele kjolesystemet kontrolleres.

- For & unnga korrosjon som felge av elektrisk spenning eller straspenning, ma det kontrolleres at eventuelle
jordingsstropper sitter fast og har rene kontaktflater.

Ignorering av ovennevnte punkter forer til utelukkelse av garantikrav, med mindre kunden beviser
at dette ikke har noen innflytelse pa feilen!
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— Ainstalacéao e a remocgao devem ser executadas exclusivamente por profissionais técnicos qualificados.

— As especificagdes do fabricante do veiculo devem ser seguidas em todas as etapas do trabalho.

— Antes da instalagao, deve-se assegurar que a nova peca corresponda ao uso a que se destina e que
apresente as mesmas dimensoes, conexdes e caracteristicas necessarias.

— O circuito de refrigeragao so6 deve ser aberto em temperatura ambiente, apds esfriar. Use sempre luvas e 6culos de protegao.

- O liquido de refrigeracdo deve ser coletado em recipiente adequado e corretamente descartado.

— Para evitar danos recorrentes ou subsequentes, a causa da falha da peca defeituosa deve ser identificada
e corrigida antes da instalagdo da nova peca.

— Ao substituir o radiador e o trocador de calor, deve-se verificar se o termostato do radiador e a tampa
estao funcionando corretamente. Em caso de duvida, as pecas devem ser substituidas.

- Em caso de sujidades no sistema de refrigeragao (calcario, corroséo, éleo, material vedante), & necessario
lava-las antes de instalar a nova peca, com agua ou com uma solucéo quimica, dependendo do grau de
sujidade e das especificacdes do fabricante do veiculo. Nesse caso, o termostato deve ser removido. Se houver
vélvulas no circuito de refrigeracao, elas devem permanecer abertas durante o procedimento de lavagem.

— Os elementos de jungéo do sistema de refrigeragdo que forem abertos devem ser fechados com novas vedacoes
e bracadeiras, apertando-os com o torque indicado pelo fabricante do veiculo.

— Para encher o sistema de refrigeracao, use sempre um liquido de refrigeracdo novo. S6 é permitido usar agua
encanada com grau de dureza de até 350 ppm. Se o grau de dureza for maior ou desconhecido, deve-se utilizar
agua desmineralizada ou destilada.

— Anticongelantes e aditivos do liquido de refrigeracao s6 podem ser utilizados e completados conforme as
especificacdes do fabricante do veiculo.

— Ao completar o sistema de refrigeracao, € preciso evacuar corretamente o ar e eliminar bolhas seguindo
as especificacdes do fabricante do veiculo.

— Apds concluir o reparo, deve-se testar o sistema de refrigeragédo completo contra falhas de funcionamento e vedacao.

— Para evitar corrosao por tenséo elétrica ou corrente de fuga, deve-se verificar se todos 0s cabos massa existentes
estéo firmemente fixados e com as superficies de contato limpas.

A inobservancia dos pontos acima isenta a empresa de qualquer responsabilidade, a ndao ser que o cliente
comprove que a falha tenha sido causada por motivos nao relacionados!
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— Montaj ve s6kme islemleri sadece kalifiye teknisyenler tarafindan yapilabilir.
— Esas itibariyle tim calisma adimlarinda arag Ureticisinin ydnergelerine uyulmaldir.
— Montajdan 6nce, yeni parcanin kullanim amacina uygun ve gerekli dlgllere, baglantilara ve 6zelliklere sahip oldugundan emin olunmalidir.
— Sogutma devresi, yalnizca sistem sogutulmus durumdayken acilabilir. Bu sirada koruyucu eldiven ve koruyucu gozlik kullaniimalidir.
— Sogutma sivisl, esas itibariyle uygun kaplarda toplanmali ve usliine uygun sekilde bertaraf edilmelidir.
— Tekrarlayan ve dolayl hasarlari énlemek igin, yeni parcayl monte etmeden dnce, kusurlu parganin arizalanma nedeni arastirimali
ve sorun giderilmelidir.
— Radyator/esanjor degisimi kapsaminda, sogutma sivisi termostati ve kapagin kusursuz bir sekilde isleyip islemedigi kontrol edilmelidir.
Suphe edilmesi durumunda, bu bilesenleri yenileyin.
- Sogutma sistemi kirlenmisse (kireg, korozyon, yag, sizdirmazlik maddesi), yeni parcayl monte etmeden once, Kirlilik derecesine
ve arag Ureticisinin yonergelerine gore, su veya bir kimyasal ¢ozelti yardimiyla sistem yikanmalidir.
Bu sirada termostat ¢ikariimalidir. Duruma gére sogutma sisteminde mevcut olan tim valfler, yikama islemi sirasinda agik olmalidir.
— Sogutma sisteminin acilan baglanti elemanlari yeni contalarla/kelepgelerle donatiimali ve arac Ureticisi tarafindan belirtilen tork ile sikilmaldir.
— Sogutma sistemi doldurulurken, daima yeni sogutma sivisi kullaniimalidir. Sadece 35 °FS’ye kadar sertlik derecesine sahip musluk
suyu kullanilabilir. Sertlik derecesi bu degerin Uzerindeyse veya bilinmiyorsa, demineralize veya damitilmis su kullaniimaldir.
— Antifriz ve sogutma sivisi katkilari, sadece arag Ureticisinin yonergelerine gére kullanilabilir ve doldurulabilir.
— Sogutma sistemi doldurulurken, teknigine uygun olarak ve arac Ureticisinin ydnergelerine gdre, kabarcik olmayacak sekilde
havasi alinmalidir.
— Onarim islemi tamamlandiktan sonra, tim sogutma sistemi islev ve sizdirmazlik yontnden kontrol edilmelidir.
— Elektrik gerilimi veya kacak akimlardan kaynaklanan korozyonu énlemek icin, duruma gore mevcut sasi kablolari siki oturma
ve temiz kontak yUzeyleri acisindan kontrol edilmelidir.

ilgili islemin ortaya cikan hata iizerinde bir etkisi bulunmadigi miisteri tarafindan kanitlanmadig siirece, yukarida
belirtilen hususlara uyulmamasi, garanti taleplerinin gecersiz olmasina yol acar!
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— A be-, és kiszerelést kizardlag képzett szakember végezheti.

— Alapvetéen minden Iépésnél kdvesse a jarmligyarto eldirasait.

— A beszerelés el6tt gydz6djon meg réla, hogy az Uj alkatrész a hasznalati céljanak megfelel, valamint, hogy
a méretei, csatlakozasai és tulajdonsagai megfeleléek.

— A h(itékort csak lehdilt dllapotban szabad kinyitni. Ehhez viseljen védbkesztylket és véd&szemiiveget.

— A hitéanyagot alapvetéen tarolja megfeleld tartalyokban, és artalmatlanitsa szakszerten.

— Az ismétléde, ill. kdvetkezetes karok elkerllése végett az Uj alkatrész beépitése elétt allapitsa meg és haritsa
el a hibas alkatrész meghibasodasanak okat.

— A h(té-, ill. hécseréld cseréje soran ellendrizze, hogy a hilitéanyag-termosztat és a zaréfedél kifogastalanul
mukodik. Kétséges esetben cserélje ki az alkatrészeket.

- Szennyezd&dés esetén (vizkd, rozsda, olaj, tdmitéanyag), az Uj alkatrész beépitése elbtt a szennyezédés fokozatatdl
flggdben és a jarmlgyarté elbirasai szerint vizzel vagy vegyi oldattal Oblitse ki a hitérendszert. Enhez tavolitsa el a
termosztatot. A hltékorben 1évé esetleges szelepek az oblités alatt legyenek nyitva.

— Tegyen a h(térendszer nyitott csatlakozdelemeire Uj tdmitéseket/bilincseket, és hizza meg a jarmlgyarté altal megadott
forgatényomatékkal.

— A hitérendszerbe mindig toltson Uj hitéanyagot. Maximum 20 °dH keménységi fokozatu csapvizet hasznaljon. Ha a viz
ennél keményebb, vagy a keménysége nem ismert, akkor hasznaljon asvanymentesitett vagy desztillalt vizet.

— Fagyvédelmi és hilitéanyag-adalékok csak a jarmUigyarté el6irasai szerint hasznalhatok és toltheték be.

— Feltoltéskor buborékmentesen légtelenitse a hiitérendszert szakszerlen, a jarmigyarto elirasai szerint.

— A javitas utan ellenérizze az egész hiitérendszer miikodését és tomitettségét.

— A rozsda miatti elektromos feszUltség, illetve kobor aram elkertiléséhez vizsgalja meg a testszalagok szilard helyzetét
és illeszkedési fellletének tisztasagat.

A fentiek be nem tartasa a jotallasi igényei elutasitasahoz vezet, kivéve, ha az ligyfél be tudja bizonyitani,
hogy ez nem befolyasolta a hibat!
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— Instalaci a demontaz smi provadét pouze kvalifikovany personal s prislusnou odbornosti.

— Béhem vSech pracovnich krokl je obecné nutné dodrzovat pokyny vyrobce vozidla.

— Pred instalaci je nutné zkontrolovat, zda novy dil odpovida Ucelu pouziti a zda méa pozadované rozmeéry, pfipojeni a vliastnosti.

— Chladici okruh se smi otvirat pouze ve vychladlém stavu. Je nutné pfi tom nosit ochranné rukavice a ochranné bryle.

— Chladici prostredek je obecné tfeba zachytavat do vhodnych nadob a odborné zlikvidovat.

— Aby nedochazelo k opakovanému nebo naslednému poskozeni, je nutné pred instalaci nového dilu presné stanovit
pri¢inu vypadku vadného dilu a odstranit ji.

— Pri vyméné chladi¢e / vyméniku tepla je nutné zkontrolovat, zda termostat chladiciho prostfedku a uzaver bezvadné funguiji.
V pfipadé pochybnosti je nutné komponenty vymeénit.

-V pfipadé znecisténi chladiciho systému (vapnik, koroze, olej, tésnici prostredky) je nutné ho pred instalaci nového dilu
proplachnout vodou nebo chemickym roztokem, a to podle miry znecisténi a podle pokynd vyrobce vozidla. Je nutné pri
tom odstranit termostat. Pripadné ventily v chladicim okruhu museji zlstat béhem proplachovani oteviené.

— Otevrené spojovaci prvky chladiciho systému je nutné opatfit novymi tésnénimi/trmeny a dotahnout na toCivy moment
stanoveny vyrobcem vozidla.

— PFi pInéni chladiciho systému vzdy pouzivejte novy chladici prostfedek. Voda z vodovodu se smi pouZivat pouze do stupné
tvrdosti 20 °dH. Pokud je stuperi tvrdosti vy§Si nebo pokud neni znam, je nutné pouzit demineralizovanou nebo destilovanou vodu.

- Prostfedek na ochranu pred mrazem a pfisady do chladiciho prostfedku se sméji pouzivat a doplriovat pouze podle pokyn(
vyrobce vozidla.

— Pi pInéni chladiciho systému je nutné chladici systém odborné odvzdu$nit podle pokynl vyrobce vozidla a bez vzniku bublin.

— Po dokonc&eni opravy je nutné zkontrolovat funk&nost a tésnost celého chladiciho systému.

— Aby se zabranilo korozi zptsobené elektrickym napétim nebo rozptylovymi proudy, je nutné zkontrolovat pevné usazeni a istotu
kontaktnich ploch pfipadnych uzemrovacich paskd.

Nedodrzeni vyse uvedenych pokyni vede k vylouéeni narokd na zaruku, pokud zakaznik neprokaze,
ze to na zavadu nemélo vliv.




WAZNE ZALECENIA DOTYCZACE WYMIANY CHLODNIC CHLODZIWA | KABINOWYCH WYMIENNIKOW CIEPLA 18

— Demontaz i montaz musi by¢ przeprowadzany wytacznie przez wykwalifikowany personel.

— Podczas wykonywania wszystkich czynnosci nalezy przestrzegac zalecen producenta pojazdu.

— Przed rozpoczeciem montazu nalezy upewnic sie, ze nowa czes¢ jest zgodna z przeznaczeniem i posiada wymagane
wymiary, ztgcza oraz wtasnosci.

- Uktad chtodzenia wolno otwiera¢ dopiero po ostygnieciu. Nalezy przy tym nosic¢ rekawice i okulary ochronne.

— Chtodziwo nalezy zebra¢ do odpowiedniego pojemnika i poddac utylizacji zgodnie z zaleceniami producenta chtodziwa.

— W celu uniknigcia uszkodzen powtdrnych lub nastepczych, przed montazem nowej czesci nalezy bezwzglednie stwierdzi¢
i usunac przyczyne uszkodzenia starej czesci.

— W trakcie wymiany chtodnicy/wymiennika ciepta nalezy ocenic¢ prawidtowos$¢ dziatania termostatu chtodziwa i korka wlewu.
W razie watpliwosci elementy te nalezy wymienic.

— W razie zanieczyszczenia uktadu chtodzenia (przez kamien, korozje, olej, Srodek uszczelniajacy) nalezy przed montazem
nowej czesci uktad przeptuka¢ woda lub odpowiednim preparatem chemicznym zaleznie od stopnia zabrudzenia i zgodnie
z wymaganiami producenta pojazdu. Nalezy przy tym wymontowac termostat. Ewentualnie nalezagce do uktadu chtodzenia
zawory musza by¢ w czasie ptukania otwarte.

— Demontowane elementy taczeniowe uktadu chtodzenia nalezy wyposazy¢ w nowe uszczelki/opaski i dokreci¢ momentem
obrotowym zalecanym przez producenta pojazdu.

— Do napetniania uktadu chtodzenia zawsze uzywac nowego chtodziwa. Uzywanie wody z sieci wodociagowej jest dozwolone
tylko pod warunkiem, ze jej twardosc¢ nie przekracza 20°dH. Jezeli twardos¢ wody jest wyzsza lub nie jest znana, nalezy uzy¢
wody demineralizowanej lub destylowane;.

- Srodki zapobiegajace zamarzaniu i dodatki do chtodziwa wolno stosowac¢ wytacznie zgodnie ze wskazdwkami producenta pojazdu.

— Podczas napetniania, uktad chtodzenia musi zosta¢ doktadnie odpowietrzony, zgodnie ze wskazéwkami producenta pojazdu,
tak aby chtodziwo zostato catkowicie pozbawione pecherzykéw powietrza.

— Po zakonczeniu naprawy nalezy sprawdzi¢ caty uktad chtodzenia pod katem szczelnosci i prawidtowego dziatania.

— Aby zapobiec korozji spowodowanej przez napiecie elektryczne lub prady btadzace, nalezy sprawdzi¢ czy tasmy masowe
sg dobrze zamocowane i majg czyste powierzchnie stykow.

Nieprzestrzeganie ww. zalecen spowoduje wykluczenie jakichkolwiek roszczen z tytutu odpowiedzialnosci,
chyba ze klient udowodni, ze nie miato to zadnego wptywu na powstanie uszkodzenia!
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— [eMOHTaXK 1 MOHTaXX JO/MKEH BbIMOMHATb TOIbKO KBANMMOULMPOBAHHbIM NEPCOHaT.

— Mpwv BbINOAHEHNM BCEX paboT B NpUHLUMNANbHOM NOPsiAKe cieayeT cobnofaTth ykadaHus Npon3BoanTeNs aBTOMOBUNS.

— MNepen MOHTa>kOM HEOBOXOAMMO YOEANTLCS B TOM, YTO HOBas AeTaslb COOTBETCTBYET Ha3Ha4YeHMIO 1 BbIMOMHSET BCe TpeboBaHUs Mo pasMmepam,
pa3beMam U XxapakTepUCTUKaM.

— OxnaxkJatoLwmii KOHTYP paspeLlaeTcst pasMblikaTb TOSIbKO MOCe ero oxnaxaeHus. MNpy 3ToM HEO6XOAMMO HOCKTL 3aLLUTHbBIE MEPYATKN 1N OYKM.

— XnapareHT Heo6xoaMMO CAWTb B MOAXOAALLYIO EMKOCTb M BbIMOMHUTL €ro HaAexallyto yTunamMsaumio.

— B uensx npegoTtepalleHns BO3HUKHOBEHWSI MOBTOPHOM HEMCMPABHOCTY 1 yulepba nepel MOHTa>XOM HOBOW AeTanu cneayeT HanTu U yCTPaHUTb
NPUYMHY BbIXOAA U3 CTPOS 3aMeHsieMOolt AeTanu.

— MNpw 3aMeHe pagmnaTopa oxnaxkaatoLen >XMAKOCTU/TeNN00O6MeHHNKa HEOBXOANMO MPOKOHTPONIMPOBATL TEPMOCTAT CUCTEMbI OXNaXKAEHNS
N KPbILWKY Ha NpeaMeT ncnpaBHow paboThl. [1pn BOSHUKHOBEHWN COMHEHUI 3T KOMMOHEHTHI CNleayeT 3aMeHNTb HOBbIMU.

— [pu 3arpsasHeHn CUCTEMbI OXNaXAeHWs (M3BECTKOBAHNE, KOPPO3Ws, Maco, repMeTuKiI) Nepes MOHTa)KOM HOBOW AeTann CUCTEMY crefyeT
NPOMbITb BOAOW UAN XMMUYECKNM PACTBOPOM B 3aBMCKMMOCTU OT CTEMEHW 3arpsasHeHns 1 cnefys ykasaHusmM npon3soanTens aBTOMOOUNS.
Mepen aTUM cneayeT yaanuTb TepMocTat. Bo Bpemst MpoMbIBKY KanaHbl (€CM MMEoTCsl) OXnaxk4atoLLero KOHTypa A0MXKHb! BbiTb OTKPbITHI.

— Ha pasbeMHble COeIMHUTENbHbIE 3IEMEHTbBI CUCTEMbI OXNaXKAEHUS CNEdyeT YCTaHOBUTb HOBbIE MPOKIAAKM/XOMYThl 1 3aTSHYTb X MOMEHTOM
3aTSKKN B COOTBETCTBUM C yKadaHNeM NpOon3BoAMTENS aBTOMOBUNS.

— [Npw 3anpaBke CUCTEMbI OXJTaXKAEHWS BCeraa ncnoib3oBaTb HOBbIV XNafdareHT. PaspellaeTcs MCcnonb30BaTbh BOAOMNPOBOAHYO BOAY C FPagyCcoM
»XKEeCTKOCTWN Makc. 20 °dH. Ecnv 3HaveHne )XeCTKOCTIN NPEBbILLAET HAa3BaHHYO BENNYMHY U HEU3BECTHO, NCMONBb30BaTb AEMUHEPANN30BaHHYIO
AN OUCTUNNPOBaHHYIO BOLY.

— AHTUDPKW3 1 NpUcaaKM paspeLlasTcs UCNOoNb30BaTh Y 4ONMBATL TONIbBKO B COOTBETCTBUMN C YKa3aHUSIMN NPOM3BOAMTENS aBTOMOOUS.

— MNpwv 3anpaBke CUCTEMbI OXNaXKAEHWS U3 KOHTYpa CNnefyeT NOMHOCTLIO yAaIMTh BO3AYX COMacHO yKasaHusiM Nponu3BOANTENS aBTOMOGUNS.

— MNocne 3aBepLUeHNst PEMOHTHbBIX PaboT HEOHXOAMMO MPOKOHTPOMPOBATb BCIO CUCTEMY OXJTaXKAEHNS HA FEPMETUYHOCTb U (DYHKLMOHANBHOCTb.

— Bo nsbexxaHne pa3BuTua KOPPO3nM B CBA3M C ANEKTPUHECKUM HAMPSPKEHUEM NIV TOKOM YTEYKIN MMEIOLLMECS NIEHTOYHbIE 3a3eMNINTENN CrnedyeT
MPOKOHTPONMPOBATL Ha NPAaBUNBHOCTb NOCALAKM U HANNYNE YNCTbIX KOHTaKTHbIX MOBEPXHOCTEN.

HecobGniopeHune npeacTaBieHHbIX Bblle NOJIOXKEHUN BeAeT K NoTepe NpeTeH3ui No Ka4ecTBy u3fenui 3a UCKJIYEeHUuem cnyyaes,
Korga KJ/IMeHT MOXeT NpuBecTu gokKasaTeslbCTBa TOro, YTO 3TO HE NPUBEJIO K BO3HUKHOBEHUIO HeucnpaBHocTu!
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— H eykaTdoTaon Kal aneykataoTacn EMTPEMETAL VA TIPAYUATOTIOIOUVTAL ATTOKAEIOTIKA aTtd £EEIBIKEVPEVO TTIPOCWTTIKO.

— lMpémnel mAvTa, o OAEC TIC GACEIC epyaaiag, va TNEOUVTAL Ol TIPOSIAYPAPES TOU KATACKEVAOTH TOU OXAUATOC.

— lMpwv ané tnv TomobeTNON BeRalwbeite 0TI TO VEO e€APTNUA elval KATAAANAO yla T XPErion Tou TpoopileTal kal SIABETEL TIG anapaiTnTeq
O100TACEIG, OLVOETEIG KAl IBIOTNTEG.

— To KOKAWUA PUENG ETUTPETIETAL VA AVOIXTEL HOVO adoL €xel Kpuwael. Katd To dvolypa va GopdTte TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTIA KAl YUAALA.

— Na cUAAEyeTe TO YUKTIKO PECO MAvTa o€ KatAdAANAa oxela Kat va To amoppInTeTe CwoTA.

— lMpog anoduyn emavalapBavopevwy r MApenopevwy BAaBwy, TIpv aro TNV TOTIOBETNON TOL VEOU £6APTNUATOG TPETIEL VA eVTOTI(ETE
KAl VA AroKABIOTATE TNV AT SIAKOTIAC AEITOLPYIAC TOL EAATTWHATIKOU £EAPTAIATOC.

— Katd tnv avTikataotaon Tou PUKTN/eVAAAAKTN BEpUOTNTAG TIPETIEL VA EAEYXETE €AV O BEQPUOOTATNG TOL PUKTIKOV PJECOU KAl TO TIWHA
AEITOLPYOLV AMPOCKOTITA. 2€ TIEPIMTWwon audIBoAiag Ta e€apTripaTa auTd Ba TPETEL va avTikabioTavTal.

- Y& nepinTwon puavong Tou cuothAuatoc PuEng (GAata, SidBpwan, Addt, OTEYAVWTIKO HECO) TIPETEL, TPV ATIO TNV TOMOBETNON TOU VEOU
€€apTAATOG, va yiveTal TTAUCN TOUL CUCTAHATOG PE VEPO N PE XNUIKO dlaAupua, avaloya pe Tov Babud puravong Kat TIG Tipodlaypadeg
TOU KATAOKELAOTN TOU OXNUATOG. 2TNV TEPMTWOoN auTtr TPEMeL va adalpebel 0 BeppooTaTng. Evoexoueves BaABideq 0To KUKAwPA PUENG
TIPETIEL VA elval AVOIKTEG KaTA TN SIdPKELa TN TTAVONC.

— 2€ avolXToUC CUVOECUOUC TOU cLCTAUATOC YUENC edapudleTe vEEg GAAVTIEC/ODIYKTAPES KAl CUCDIYYETE Pe TN POTI OTPEWNG TIOU CLVICTA
0 KATAOKELAOTNG TOU OXNUATOG.

— Katd tnv mAfpwaon Tou cLOTAPATOC PUENG XPNOIUOTIOLE(TE TTIAVTA VEO PUKTIKO pHECO. EiTpémneTal n xprion vepol Bpuong Hévo Péxpt Evav
Babud okAnpotntag 20° dH. Edv o BaBudg okAnpdTNTACg ival HEYAAUTEPOG 1 AyVWOTOG, XPNOIOTIOIE(TE ATIOVIOUEVO I} ATIOOTAYUEVO VEPO.

— [MpdoBeTa avTimayeTkA 1 MPOCOETA PUKTIKOU JECOL EMITPETETAL VA XPNOLLOTOLOUVTAL KAL VA CUPTIANPWVOVTAL HOVO cUUdWVA PE TIG
TIPOSIAYPAPEC TOU KATACKELAOTH TOU OXAHATOG.

— Katd tnv mAfpwon Tou CUOTAPATOC PUENG TIPETIEL VA YivETAl CWOTOC £€QEPIOPOC CUUDWVA LE TIC TIPOSIAYPAPES TOU KATACKELAOTN
TOUL OXNAHATOC, XWPIG dnuloupyia Guoaiidwy.

— MeTd TnV TEPATWOoN TNC ETIIOKELNG TIPETIEL VA eAeyxBel OAo To cloTNUA YVENC WG TIPOC TNV APoyn AEIToLEYia Kal TNV ArdAUTN OTEYAVOTNTA.

- lMpog anoduyn dlaPpwong arod NAEKTPIKN TAoN 1} peLPA OKESAONG Ba TIPETEL va EAEYXOVTAl TBAVEG TAlViES yelwong wg TIPOg TN cwoTh
TOMOBETNON Kal TNV UTTAPEN KaBapwv onueiwv emadnq.

H un tTAPNON TWV WG AVW CNUEIWV CUVETIAYETAL TOV ATTIOKAELGUO a§loewV eyydNong, EKTOG Kal €Av o TTEAATNG amodeiel 6TL
TO YEYOVOG auTo dev emidpa oto apaApa!l
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— Pemasangan dan peleraian hanya boleh dilakukan oleh kakitangan yang berkelayakan.

— Pada dasarnya, spesifikasi pengeluar kenderaan perlu diperhatikan semasa semua langkah kerja.

— Sebelum pemasangan, pastikan bahawa bahagian baharu memenuhi tujuan yang dimaksudkan dan mempunyai ukuran, sambungan
dan ciri-ciri yang diperlukan.

— Litar penyejukan hanya boleh dibuka apabila ia telah disejukkan. Sarung tangan keselamatan dan kaca mata keselamatan perlu dipakai.

— Bahan pendingin perlu secara dasarnya dikumpulkan dalam bekas yang sesuai dan dilupuskan dengan cara yang betul.

— Untuk mengelakkan kerosakan berulang atau kerosakan lanjutan, punca kegagalan perlu dikaji dan diperbaiki sebelum pemasangan
bahagian baharu.

— Dalam penggantian radiator/penukar haba, termostat bahan pendingin dan penutup perlu diperiksa untuk fungsi yang betul.

Jika mempunyai keraguan, perbaharui komponen tersebut.

- Jika sistem penyejukan dicemari (kapur, kakisan, minyak, bahan kedap), ia perlu dibilas dengan air atau larutan kimia sebelum pemasangan
bahagian baharu, bergantung kepada tahap pencemaran dan spesifikasi pengeluar kenderaan. Termostat perlu ditanggalkan. Sebarang injap
yang tersedia di dalam litar penyejukan perlu dibuka semasa proses pembilasan.

— Elemen sambungan sistem penyejukan yang terbuka akan dikemaskan dengan pengedap/pengapit baharu dan diketatkan pada tork
mengikut spesifikasi pengeluar kenderaan.

— Gunakan bahan pendingin baharu semasa pengisian sistem penyejukan. Air paip hanya boleh digunakan pada tahap kekerasan pada 20 °dH.
Jika kekerasan tinggi atau tidak ketahui, gunakan air suling atau terdemineral.

— Antibeku dan tambahan bahan pendingin hanya boleh digunakan dan diisi mengikut spesifikasi pengeluar kenderaan.

— Semasa pengisian sistem penyejukan, ini perlu diudarakan dengan betul dan tanpa buih mengikut spesifikasi pengeluar kenderaan.

— Selepas selesai pembaikan, keseluruhan sistem penyejukan perlu diperiksa untuk fungsi dan keketatan.

— Untuk mengelakkan kakisan disebabkan oleh voltan elektrik atau arus sesat, periksa keketatan pengikat bumi yang tersedia dan
kebersihan permukaan sentuhan.

Kegagalan untuk mematuhi perkara yang dinyatakan di atas, membawa kepada pengecualian tuntutan liabiliti,
melainkan pelanggan membuktikan bahawa ini tidak mempunyai pengaruh pada kerosakan!
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— Pemasangan dan pelepasan hanya dapat dilakukan oleh ahli yang berkualifikasi.

— Pada prinsipnya, spesifikasi produsen kendaraan harus diperhatikan pada semua langkah kerja.

— Sebelum pemasangan, pastikan bahwa bagian baru tersebut sesuai tujuan yang diinginkan dan memiliki dimensi,
koneksi, dan karakteristik yang diperlukan.

— Sirkuit pendingin hanya dapat dibuka dalam kondisi dingin. Sarung tangan dan kacamata pelindung harus dipakai.

— Pendingin harus selalu dikumpulkan dalam wadah yang sesuai dan dibuang dengan benar.

— Untuk menghindari kerusakan berulang atau berbuntut, penyebab kegagalan dari bagian yang rusak harus
diteliti dan diperbaiki sebelum memasang bagian yang baru.

— Saat penggantian radiator/penukar panas, termostat pendingin dan tutupnya harus diperiksa untuk operasi yang
sempurna. Jika ragu, perbarui komponen.

- Jika sistem pendingin terkontaminasi (kapur, korosi, oli, penyegel), maka sebelum pemasangan bagian yang baru
harus dibilas dengan air atau larutan kimia , tergantung pada tingkat kekotoran dan spesifikasi produsen kendaraan.
Untuk itu thermostat dilepas. Setiap katup yang ada dalam sirkuit pendingin harus terbuka selama proses pembilasan.

— Elemen koneksi yang terbuka dari sistem pendingin dilengkapi dengan segel/klem baru dan dikencangkan dengan
torsi yang ditentukan oleh produsen kendaraan.

— Selalu gunakan cairan pendingin yang baru saat mengisi sistem pendingin. Air keran hanya dapat digunakan hingga
tingkat kekerasan 20 °dH. Jika tingkat kekerasannya lebih tinggi atau tidak diketahui, air demineral atau air suling
harus digunakan.

— Perlindungan embun beku dan zat pendingin tambahan hanya dapat digunakan dan diisi sesuai dengan spesifikasi
produsen kendaraan.

— Saat mengisi sistem pendingin harus ada sirkulasi udara dengan baik, tanpa gelembung udara dan sesuai dengan spesifikasi
pabrikan kendaraan.

— Setelah menyelesaikan perbaikan, seluruh sistem pendingin harus diperiksa untuk fungsi dan kerapatan.

— Untuk menghindari korosi karena tegangan listrik atau arus liar, tali pengikat tanah untuk mengencangkan dan permukaan
kontak yang bersih harus diperiksa.

Tidak memperhatikan perihal di atas dapat menimbulkan penghapusan klaim pertanggungjawaban,
kecuali jika pelanggan membuktikan bahwa ini tidak memiliki pengaruh pada kesalahan!
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